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IlocTanoBKa HAyKOBOI MpoOJeMH Ta ii 3HaYeHHsI. JICKCHKa MOJIOJIIKHOTO CJICHTY
€ BAXJIMBOIO CKJIQJIOBOI0 3arajbHOi CHUCTEMH Cy4acHOi HIMEIbKOi MOBH, a TaKOX
JoKepesioM 30aradeHHsl CTaHJIapTU30BaHOTO BOKaOysspy. Uepes uvacte BKUBaHHS B
IHTEepHETI, TMpeci, NOOYTOBUX CHUTYyallisiX CJCHTI3MHU 3aBIJKH CBOIM sCKpaBiii
EKCTPEeCUBHIM 3a0apBIICHOCTI MIBUAKO HaOyBalOTh TMONIMPEHHS 11032 MEXaMH
MOJIOJIDKHOTO CHUIKYBaHHS. [{e 3yMOBIIIOE aKTyanbHICTh 3/IIMCHEHOTO JOCII1I>KCHHS.

3 iHmoro 00Ky, 3Ha4HA YaCTHHA MOJIOJIDKHOI JICKCHUKH YTBOpPEHA IUISIXOM 3MiHU
3Ha4YC€Hb CTAHJAPTU30BAHUX MOBHHUX OJWHUIL. Ha cemMaHTHYHY JepuBaIlilo sK
MPOAYKTUBHUM CIOCIO YTBOPEHHS CIIEHTI3MIB BKa3yloTh y CBOIiX Ipalsx Oarato
HayKOBIIiB, 30kpema, I'. Emann [9], I'. Tenne [10], IT. [llno6incki [15; 16], Y. Pyukens,
T. Cieep [13], O.C. Xpucrenko [5] Ta 6arato iHIIUX.

AHai3 ocTaHHIX AocaigkeHb i3 mpodjeMu. AHali3 MOMEPEIHIX TOCTIIKEHb
3aCBITYUB, IO JJI JIaHOI YaCTUHU JIEKCUKHM XapaKTepHa 3MiHa 3HAYCHHsI TBIPHOI
OCHOBHU B MOPIBHAHHI 3 ii CEMAHTUKOIO B JIITEpATypHi HIMELbKINA Ta 1HO3EMHUX MOBaX
[5, 95]. 3 i€l Touku 30py Maike BECh MOJOJIDKHHUM BOKaOYJISIp MOXKHA BIIHECTH JO
CEMaHTHYHUX JepuBariB. OJHAK y HAIIIOMY JTOCTIKCHHI BBAXKA€EMO OCTAaHHIMM JIUIIIE Ti
JEKCEeMHU, 3MIHM 3HAUCHHsS TBIPHUX OCHOB SIKUX HE CYIPOBOKYIOTHCS I1HIIMMU
CJIOBOTBIPHUMH TIporiecaMu (KOMIIO3UTOYTBOPEHHSIM, adikcalliero, abpeBialfi€io ToIo).
Takum uYMHOM, SK CEMaHTHYHI JE€pUBATH MU PO3TJSIAEMO OJWHUII JITepaTypHOI
HIMEIILKOT MOBH, 1110 YBIMIILJIK IO CKJIAy CJICHT13MIB 06€3 OyIb-sIKMX CTPYKTYPHHUX 3MiH.

@opmMyJIIOBAHHS METH Ta 3aBJAaHb CTATTi. METOIO TOCTIKEHHS € KBAHTUTATUBHA
XapaKTePUCTUKA CEMaHTUYHOI JepHuBallii K OJHOTO 3 IUISXIB YTBOPEHHS MOJIOAIKHOI
nekcukd. Jlo 3aBIaHb MOCTIKEHHS HaJeXkaTh: MOJUT YTBOPEHUX Yy PE3yJIbTaTi 3MiHU
3HAUEHHS CJICHT13MIB 3a 00paHOI0 KiacuQiKalli€ro, aHajal3 Pi3HUX BUAIB CEMaHTHYHOI
JepuBallii Ta 3’ ACyBaHHS MPUYUH MTPOTYKTUBHOCT1 KOKHOTO 3 HHX.

JInst TOCATHEHHST METH JIOCIIDKCHHS Ta BUPIIICHHS 3a3HAYE€HUX BUINE 3aBAaHb
BUKOPHUCTAaHO HU3KY 3arajJbHOHAYKOBHUX Ta JIHTBICTUYHUX METOAIB: IHIYKTUBHHUMN — JJIs1

OIIpalfftOBaHHA CJIOBHHKIB MOJIOIIi)KHOI‘O CJICHIY, OIMMCOBUN — I XapaKTCPUCTHUKU



MPOLIECIB 3MIHU 3HAUYEHHS B YTBOPEHHI TOCIIIX)KYBAHO1 JIEKCUKH, KUIBKICHI MAPaXyHKU
— JI7Is1 BCTAHOBJIEHHS YHCEJIbHOCTI BUOKPEMJIEHUX TPYI CIAEHT13MIB, JEKCUKOTpap1ayHUN
aHaJi3  CJIOBHUKOBUX  JediHimiii — IS BHUSIBJICHHS  CEMaHTUYHUX  3MIH
CTaHJAPTU30BAHUX JIEKCEM NPH BXO/KEHHI JI0 CKJIaay MOJOADKHMX, aHalizy Ta
CUHTE3y — JJIsl 3’SICYBaHHS NPUYMH NPOTYKTUBHOCTI OKPEMHMX BHUAIB CEMaHTHYHOI
JepuBallii.

Marepianom Hamioro nociimpkeHHs € 280 JeKCUUYHUX OJUHUIIL TPhOX YACTUH MOBH
(IMEHHUKH, Ji€cioBa Ta MPUKMETHHUKHW), BiniOpaHi B pe3yJbTaTi OIpalioBaHHS
Cy4aCHHUX CIELIaJi30BaHUX CIOBHUKIB MOJOJIKHOTO CJeHTy. /[l BcTaHOBIEHHS
CEMAaHTUYHMX 3MIH LUX JIEKCEM Yy TMOpPIBHAHHI 3 CTAaHJApPTHU30BAaHUMHU HaMU
BukopuctaHo cioBHUK “Duden — Das grofBe Worterbuch der deutschen Sprache”, a
takox “‘Duden-Oxford — GroBworterbuch Deutsch-Englisch-Deutsch” (3 ormsinmy Ha
MOPIBHIHO 3HAYHY YHUCEIbHICTh Y MOJOJIKHOMY BOKaOYJIsIpl 3al03MYE€Hb 3 aHTTIHCHKOT
MOBH).

Buxkinax ocHOBHOro marepiajgy i OOIPpYHTYBAaHHS OTPUMAHHMX pe3yJbTaTiB
JAOCJTiKeHHsl. 3HaYEHHS CJI0Ba Ta Oro 3MiHa K OJIMH 3 IIIAXIB 30arauyeHHs JIEKCUKH €
MpeaMEeTOM JOCIIKeHb OaraThoX BYeHUx [3; 4; 6; 7; 8 11; 14; 17 Ta iumi]. 3a
JI. bycce, Hemae 4YITKO BHU3HAYEHOI TEOpii 3MIHM 3HAYECHHS Ta KOXEH JOCHITHUK
BUOIpKOBO BHBYAa€ dYacTUHU JnaHoro ¢enomeny [7, 1310]. T'. Kponaccep Ha3zuBae
10 mpunuumiB  knacudikamii 3minu 3HadeHHs [11,78]. g anamizy mnporeciB
CEMaHTUYHOI JiepuBallii 00paHO HaOUIbLI NMPUAATHUHN, HA HAITY AYMKY, IONYJISPHUN Yy
CyyacHId TepMaHICTHIIl JIOTIYHUA MOpUHIUO Kiacudikamii, 3rigHO 3 SKOIO
BUOKPEMIIIOIOTh PO3MIMPEHHS Ta 3BY)KEHHS 3HAUEHHSA, a TaKOX IEepEeHEeCeHHs
HallMEHYBaHHs, KOTpPl, B CBOIO 4epry, MOAUIAIOTHCS Ha MEeTaQopUyHI Ta METOHIMIUHI
[2, 39; 12].

CemaHTHyHa JepuBallil [IUIIXOM PO3IMIMPEHHS a00 3BYXKEHHS 3HAYCHHS
BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl YTBOPEHHS MOJIOA1KHOI JIEKCUKH MOPIBHAHO piako. Hamu Oyro

3adikcoBaHo nuiie 34 Takux cieHrisMu — 12,14% onuHULb, YTBOPEHHX HUIIXOM



cemMaHTH4yHOi nepuBamii. 3 1ux chiB 31 € pe3ynpTaTaMu PO3IMIMPEHHS 3HAYCHHS, 1
nuire 3 — pe3ynbTaTaMu HOTro 3BY>KEHHS.

PosmupeHHss 3Ha4YeHHS XapakTepHE I MOJOIDKHOI JIEKCHMKH Pi3HOT TEMaTHKH
(Hduptling (Anfiihrer eines Stammes bei Naturvolkern) — “Boss, Chef*; zinken —
(Spielkarten aufen so markieren, daff man sie erkennen kann) — “Il.betriigen;
2.jemanden an der Nase herumfiihren “).

CemaHTHYHA ACpUBAIliS NUIIXOM PO3IIUPCHHS 3HAYCHHS BHKOPHUCTOBYETHCS IPHU
YTBOPEHHI CJIEHT13MIB YCIX MPOaHaTi30BaHUX YaCTUH MOBH:

a) iMmeHHUKIB (15 ogununb — 48,39%) (Kutte (1.langes, weites Gewand mit Kapuze,
das besonders Monche tragen, 2.Anorak (mit Kapuze), der bis zu den Knien reicht und
besonders bei schlechtem Wetter getragen wird) — “Jacke, Kleid“; Panik (Angst, die so
stark ist, dafy man nicht mehr denken kann und meist nur noch davonlaufen will) —
“Verwirrung, Arger, Aufregung, Stref3, Hektik*);

0) miecniB (9 ogununpb — 29,03%) (zocken (um Geld Karten, Wiirfelspiele spielen) —
“spielen*‘; hdammern (mit dem Hammer mehrere Male schlagen) — “hart arbeiten ).

B) npukMeTHUKIB (7 ogunuib — 22,58%) (gediegen (von besonders guter Qualitdt) —
“in Ordnung, gut, recht so“; bose (l.moralisch schlecht; verwerflich;, 2.schlecht,
schlimm, iibel) —“gut *).

3adikcoBaHO JHIE TPU BUMAIKA CEMAHTHYHOI JEpUBAIlil B Pe3yJIbTaTi 3BY)KCHHS
3HaueHHs (genehm (jemandem willkommen, angenehm) — “erfreulich*; Kanne (Gefdifs
mit einem Henkel und einem Schnabel) — “Farbdose fiir Graffity-Sprayers*; zotteln
(langsam gehen) — “gemiitlich gehen, sich gemdchlich fortbewegen ).

Sk GaynMMo, YTBOpPEHHS MOJIOJDKHUX CIIB IIIIXOM PO3IIUPCHHS Ta 3BYXKCHHS
3HAUYEHb JIITEPATyPHUX JICKCUYHHUX OJUHUIIL € MaJIONPOAYKTHBHUM. Ha Hamy mymKy,
Taki pe3yJbTaTH 3AIHCHEHOTO JOCIIDKECHHS 3yMOBJICHI HACTYITHHUMH TpUYuHaMH. [lo-
mepire, ICTOPUYHICTIO TMPOIECIB  PO3IIUPEHHS Ta 3BY)KEHHS 3HA4YCHHS, SKi
BII0OYBaIOTbCA MPOTATOM 3HAYHUX BIAPI3KIB €BOJIIOLII CIOBHMKOBOTO CKIJIaTy IMEBHOI
MOBHU. BTOpWHHICTH JOCHIIP)KYBAaHOTO HAaMM JIIHTBICTUYHOIO SIBUILA y TOPIBHSHHI 13

JTITEpaTypHOIO HIMEIBKOIO MOBOIO, Ha OCHOBI SIKOi 1 € MOXIIMBOI peai3ailis



cnenupiyHOT MOJIOIKHOI JIEKCUKH, BU3HAYAE HETIOMYJISIPHICTD 3MIH y 00CSTY 3HAaYEHb
JTEpaTypHUX CIIB, OCKUIBKM OCTaHHI, B CBOIO Yepry, MO3HAYAIOTh 3arajibHi MOHATTA
0e3 BpaxyBaHHS COI1aJIbHO-BIKOBUX OOMEKEHb.

[To-npyre, mnparHeHHsSM O OpUTIHAIBHOCTI Ta, SAK HACIIIOK, BIAMOBOIO BIJ
JTEpaTypHUX MOBHHUX 3pa3KiB SK 3a 3Ha4YeHHsAM, Tak 1 3a Qopmoro. Tomy s
JTTEPATypHUX JEKCUYHUX OJUHUIlb, 5Kl BXOJATH IO CIOBHUKOBOIO 3amacy MOJO/II,
XapaKTepHUM € CEMaHTUYHE NEPEOCMUCIEHHS LUISIXOM MEpPeHECeHHS 3HA4YeHHsS, a He
3MiHa Horo o6csry. [lpuunHy >k AOMIHYBaHHS MPOLIECY PO3LIMPEHHS 3HAYECHHS Ha
3BY)KE€HHSIM BOAYa€MO B CXMJIBHOCTI MPEACTABHUKIB JAOCTIIKYBAHOI COI1aJIbHO-BIKOBOT
Ipynu 10 abCTparyBaHHS.

[lepenecenHs HaiiMeHyBaHHsS Ha OCHOB1 TOAIOHOCTI MDK oco0amMu, pedyaMH Ta
sBunamMu (Metadopa) € IpOJYKTUBHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS CJICHTI3MIB — 235 ciliB,
110 cTaHOBUTH 83,93% oauHUIIL-pE3yIbTaTIB CEMAaHTUYHOT ICpPUBAILii.

VY mpoaHanizoBaHOMY Marepiaji HaMH BHUSBICHO OOMEXEHY KUIbKICTh BHJIIB
MeTaOpUYHUX NEepeHeceHb HallMeHyBaHHA. TakKMM YMHOM, MOJIO/Ib BUKOPHCTOBYE Yy
MpolLieci yTBOPEHHS CBOTO JIEKCUYHOIO 3aracy JIMiie Ti MeTadopu, sKi 3aJI0BOJIbHSIOTh
BIJIMOBIJHI TICUXOJIOTIYHO Ta COLIAJIbHO JETEepMIHOBaHI MOTPeOH. AJHKE CIpaBKHS
npuurHa MeTtadopusallli nopokyerbes, 3a B.B. JIeBUIIbKMM, BUKOHAHHSIM MOBOIO HE
auiie (QYyHKIT BUpaKeHHS IyMKH, ane W (yHKuii BupakeHHs mnouyTTiB [1, 296].
YTBOpeH1 JIeKCeMH MOXYTh BHUPaXXaTH IPOHIYHE CTaBJIE€HHA [0 MpPEaMETy
HallMEHYBaHHS Ta BKUBAIOTHCS SIK JEMOHCTpALlis TPYHOBOi HAJIEKHOCTI, 3 OJJHOTO OOKY
Ta BIAMEXYBaHHS Bl HE-WICHIB Ipynu — 3 1HIIOTO0. BoiHoYac, Taki ceMaHTUYHI 3MIHU
BHU3HAYAIOThCS MPOMNAroBaHUMH 3acob0amMu  MacoBoi 1H(opmalli CcyOKyJIbTypHUMHU
TEHJCHIISIMU.

HaiiGinemie cepen meradop — imenHukiB (142 oguuuni — 60,42% ix 3aranbHOI
KUIBKOCT1), SIKUM 3HAQ4YHO TOCTYNAIOThCA 3a YHUCEIBHICTIO aiecioBa (57 OqUHUIL —
24,26%) 1 npukmeTHuky (36 oguHub — 15,32%).

JIJisi HOMIHATUBHUX MPONECIB Y TOCHIKYBaHIN JEKCUIll XapaKTepH1 HACTYIHI BUIU

MeTadOpUYHUX IEpeHEeCeHb HaliMeHyBaHH (Tabu. 1):



1) Ha ocHOBI TOAIOHOCTI BHYTpiIHBOI o3Haku (51 ogmuuusg — 21,70%) (Ofen —
“I.Motorrad; 2.Mddchen, 3.Angst*; Pfosten — “dumme Person *);
2) mepexiJ BiA 30BHIMIHBOTO 10 BHYTpimHbOro (51 ogunuus — 21,70%) (loffeln —

“etwas verstehen, begreifen, (geistig) in sich nehmen*; riffeln — “etwas begreifen,

verstehen “);

3) mepexia Bif KOHKpeTHoro no adctpaktHoro (40 omunuie — 17,02%) (Miill —

“Quatsch, Unsinn*“; dick — “sehr gut*);
Taomusa 1

Buau mertaopuyHNX nepeHeceHb HAHMEHYBAHHA B MOJIOALKHIN JIeKCH LI

Bunu meradopuanoro Y opuHULAX VY BigcoTkax
nepeHeceHHs] HalMeHyBaHHS
no/110HICTh BHYTPIIIHBOT O3HAKU 51 21,70%
nepexij BiJl 30BHIIIHBOTO JJO BHYTPIIITHHOTO 51 21,70%
nepexij BiJl KOHKPETHOTO A0 aOCTPAKTHOTO 40 17,02%
MOAIOHICTB 3a QYHKIIIEIO 36 15,32%
no110HICTh 32 (GOPMOIO 30 12,77%
ONpeIMEYyBAHHS 19 8,09%
MOa10HICTh 30BHIIIHBOT O3HAKHU 8 3,40%
Beworo 235 100%

4) Ha ocHOBI moAiOHOCTI 3a ¢yHKIiew (36 omunuies — 15,32%) (Dachpappe —
“Miitze, Kopfbedekung, Basketballkappe; Schlitten — “schnelles Auto, flotter
Wagen *);

5) Ha ocHoBIi noaidHocTi 3a dopmoto (30 oguuuie — 12,77% 3aranbHoi KUTBKOCTI

Metadop) (Flossen — “1.Arme, Hinde; 2.Beine, Fiif3e “; Tomate — “Kopf™);



6) ompeameuyBaHHsg (19 ogununp — 8,09%) (Tulpe — “Tolpatsch, ungeschickter
Mensch*; Schnitzel — “sehr gut aussehender Junge ),

7) Ha OCHOB1 MOMIOHOCTI 30BHINMIHBOI O3HakW (8 oguuunb — 3,40%) (Suppe —
“Blihung“; Igel — “I.Person mit Biirstenhaarschnitt; 2. Person mit “Stacheln” auf den
Zihnen *).

3a CTPYKTYpOIO CEepeja CICHTI3MIB, YTBOPEHUX BiJ JIITEPATYPHUX JEKCEM HUITXOM
MeTa(OpUYHOTO NEpeHeceHHs] HalMEHYBaHHS, MOXHA BUOKPEMUTH:

a) cumruiekcu (82 oxunuili — 34,89% 3aranbHoi KUTBKOCTI MeTadop) (Ast — “Arm
Riibe — “1.Kopf; 2.Nase; 3.mdnnliches Geschlechtsteil ),

0) nepuBatu (126 omuaue — 53,62%) (heftig — “super”; rudeln — “Gruppensex
haben *);

B) kommo3utu (27 omunuie — 11,49%) (Sonnenschirm — “Baseballkappe “;
Korallenriff — “Pickelgesicht *).

[IprurHaMu HE3HAYHOT KUTBKOCTI MeTa(hOpHU30BaHUX KOMIIO3UTIB €:

1) mpoGiemMaTHYHICTh EPEHECEHHS] HaMEHYBaHHS CKJIaJHOTO CJIOBA 13 IIUIKOBUTUM
30epekeHHsIM MOP(OIOriYHOI CTPYKTYPH BIANOBIAHO J0 METH MOro BUKOPUCTAHHS y
MeXaxX TEMaTUYHO BU3HAYEHUX cep MOJOADKHOT KOMYHIKaIIiT,

2) mparHeHHsl TBOPUYOCTI, K€ peani3yeThCs HAa PiBHI CIOBOCKIIAJAaHHS B YTBOPEHHI
HOBUX KOMIIO3UTIB NapalieNbHO 13 MeTadopu3zaliero iXx KOMIIOHEHTIB ab0 YChOTo
KOMIUIEKCY, Ta, K HACIi0K, BIIMOBI B IIbOMY BUIIAJKY BiJl TOTOBUX CTaHJAPTU30BaHUX
3pa3KiB.

3Ha4YHO MEHIY POJb Y HOMIHATUBHHUX MPOIECaX MOJIOADKHOI JIGKCUKU BIAITPAIOTh
METOHIMIYHI TepeHeceHHs HalimMeHyBaHHI — 11 craenrismiB  (3,93% onuHuIk,
YTBOPECHHX IIJITXOM CEMaHTHYHOI JepuBaItii).

HailinomupeHimum BUIOM METOHIMIT € CUHEKI0Xa, a caMe MEePEHECEHHs 3HaYeHHS 3
YaCTUHU Ha 1iIe — 5 oquHulb (Bratze — “unattraktives Mddchen “; Hecke — “Mann mit
dichtem Bart*).

[lepenecenHs 3HaUEHHS 3 TIPEAMETY OJISITY HAa 0CO0Y, siIka HOro HOCUTh, 3a(h1IKCOBAHO

B 4 cioBax (Anzug — “Anwalt“; Bluse — “junges Mddchen*).



[lo ogHOMY CIIEHTI3MYy YTBOPEHO BHACIIJIOK IMEPEHECEHHS 3HAYEHHS 3 IMPEIMETy
onAry Ha yactuny Tina (Kappe — “Kopf*) Ta 3 marepiaiy Ha Bupib (Blech — “Geld ™).

BucnoBkn. Takum unHOM, MeTadopa Ta METOHIMIS € MPOJYKTUBHUMH SIKICHUMHU
crioco6amMu TTOTIOBHEHHSI BOKAOYJISIPY MOJIO, OCKIJIBKM BOHU PEali3ylOTh MOXJIUBICTh
BUKOPUCTAHHS JIGKCUYHUX OJIMHULb JITEPaTypHOi MOBM B HOBOMY 3HAueHH1 0e3
JOTIOMOTH  CIOBOTBIpHUX MopdeM. BHacmigok mMepeocMHCIEHHS CEMaHTHKU
3arajlbHOB)KHMBaH1 CJI0Ba HaOyBalOTh HOBOI'O KOMYHIKATUBHOTO TMOTEHIlIANy. 3 1HIIOTO
00Ky, MeTaopu4Hi Ta METOHIMIYHI TEPEHECEHHsS 3HAYeHHS € JIEMOHCTpPAIEI0
B32€MO/I1i MOJIOJIIKHOTO CJIEHTY Ta JITEPATYpPHOT HIMEI[bKOI MOBH.

[lepeBary wmeTadopyuHHUX TIEpEHECEHb HallMEHyBaHHS HaJ METOHIMIYHUMH
nosicHieMo HacTtynHuM. [lo-mepiie, Mmetadopa € OUIbII MPUIATHOIO JJISI 33]I0BOJICHHS
MIparHeHHs MOJIOJII BUPA3UTH Cy0’€KTUBHE CTaBJICHHS JI0 MOPIBHIOBAHOI 0COOHU, pedl uu
sBumia. [lo-npyre, nepeHeceHHs HAMEHYBaHHsI Ha OCHOBI MOJIOHOCTI CTBOPIOE Kpalili
MepelyMOBU IS peasizaiii KpPeaTUBHOCTI, CXWUJBHOCTI JO EKCIIEPUMEHTYBAHHS 3
MOBHUM MaTepiajioM, 1 HE OOMEXY€eTbCS HAsBHICTIO MPOCTOPOBUX, YACOBUX, PEUOBUX
YU Kay3aJdbHUX 3B’ SA3KIB.

IlepcnekTBH NOAAJBIIMX JOCTiIKeHb. OJHUM 13 TMEPCHEKTUBHUX HAIpPSIMIB
BBAKAEMO JOCITIKEHHSI crenu(iku BUKOPUCTaHHS JeKcUkorpadiyHo 3adikCOBaHUX

CJICHT13M1B-CEMAaHTUYHUX JIEPUBATIB Y PI3HUX BUIAX TEKCTIB.
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